SUVESTINIS EUROPOS AKTAS

JO DIDENYBĖ BELGŲ KARALIUS,

JOS DIDENYBĖ DANIJOS KARALIENĖ,

VOKIETIJOS FEDERACINĖS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

JO DIDENYBĖ ISPANIJOS KARALIUS,

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

AIRIJOS PREZIDENTAS,

ITALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

JO PRAKILNYBĖ LIUKSEMBURGO DIDYSIS HERCOGAS,

JOS DIDENYBĖ NYDERLANDŲ KARALIENĖ,

PORTUGALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

JOS DIDENYBĖ JUNGTINĖS DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖS KARALIENĖ,

SKATINAMI noro tęsti darbą, pradėtą remiantis Europos Bendrijų steigimo sutartimis, ir pertvarkyti jų valstybių santykių visumą į Europos Sąjungą pagal Štutgarto 1983 m. birželio 19 d. Iškilmingą deklaraciją;

PASIRYŽĘ įgyvendinti Europos Sąjungos idėją, kuri būtų pagrįsta, pirma, Bendrijomis, veikiančiomis pagal savo taisykles, ir, antra, valstybių signatarių Europos bendradarbiavimu užsienio politikos srityje, taip pat suteikti šiai Sąjungai būtinas veikimo priemones;

PASIRYŽĘ kartu dirbti skatinant demokratiją, pagrįstą pagrindinėmis teisėmis, pripažintomis valstybių narių konstitucijose ir įstatymuose, Žmogaus teisių ir pagrindinių laisvių apsaugos konvencijoje bei Europos socialinėje chartijoje, ypač laisvės, lygybės ir socialinio teisingumo srityse;

ĮSITIKINĘ, kad Europos idėja, ekonominės integracijos ir politinio bendradarbiavimo rezultatai bei naujos plėtros poreikis atitinka Europos demokratinių tautų, kurių būtina išraiškos priemonė yra visuotinai išrinktas Europos Parlamentas, siekius;

ŽINODAMI apie Europos prisiimtą atsakomybę siekti, kad vis labiau būtų kalbama sutartinai, ir veikti nuosekliai bei solidariai, veiksmingiau apsaugant bendrus interesus ir nepriklausomybę, ypač laikantis demokratijos ir įstatymų bei su jais susijusių žmogaus teisių principų, kad kartu galėtų prisidėti prie tarptautinės taikos išlaikymo, vadovaujantis savo įsipareigojimais pagal Jungtinių Tautų Chartiją; 

PASIRYŽĘ gerinti ekonominę ir socialinę padėtį, plėtoti bendrąsias politikos kryptis ir siekti naujų tikslų bei užtikrinti sklandesnę Europos Bendrijų veiklą, kad jų institucijos galėtų vykdyti savo įgaliojimus laikydamosi Bendrijos interesų;

KADANGI Paryžiaus konferencijos, įvykusios 1972 m. spalio 19–21 d., metu valstybių ar vyriausybių vadovai patvirtino siekimą nuosekliai įgyvendinti Ekonominę ir pinigų sąjungą;

ATSIŽVELGDAMI į 1978 m. liepos 6–7 d. Bremene priimtų Europos Vadovų Tarybos pirmininkavimo išvadų priedą ir į 1978 m. gruodžio 5 d. Briuselyje priimtą Europos Vadovų Tarybos rezoliuciją dėl Europos pinigų sistemos (EPS) įkūrimo bei susijusių klausimų ir pažymėdami, kad, vadovaudamiesi šia rezoliucija, Bendrija ir valstybių narių centriniai bankai priėmė kai kurias priemones, skirtas įgyvendinti bendradarbiavimą pinigų srityje,

NUTARĖ priimti šį Aktą ir šiam tikslui savo įgaliotaisiais atstovais paskyrė:

JO DIDENYBĖ BELGŲ KARALIUS:
užsienio reikalų ministrą 
Leo TINDEMANS;

JOS DIDENYBĖ DANIJOS KARALIENĖ:
užsienio reikalų ministrą 
Uffe ELLEMANN-JENSEN;

VOKIETIJOS FEDERACINĖS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:
federalinį užsienio reikalų ministrą 
Hans-Dietrich GENSCHER;

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:
užsienio reikalų ministrą 
Karolos PAPOULIAS;

JO DIDENYBĖ ISPANIJOS KARALIUS:
užsienio reikalų ministrą 
Francisco FERNÁNDEZ ORDÓÑEZ;

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:
užsienio reikalų ministrą 
Roland DUMAS;

AIRIJOS PREZIDENTAS:
užsienio reikalų ministrą 
Peter BARRY;

ITALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:
užsienio reikalų ministrą 
Giulio ANDREOTTI;

JO PRAKILNYBĖ LIUKSEMBURGO DIDYSIS HERCOGAS:
Užsienio reikalų ministerijos valstybės sekretorių 
Robert GOEBBELS;

JOS DIDENYBĖ NYDERLANDŲ KARALIENĖ:
užsienio reikalų ministrą 
Hans van den BROEK;

PORTUGALIJOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:
užsienio reikalų ministrą 
Pedro PIRES de MIRANDA;

JOS DIDENYBĖ JUNGTINĖS DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖS KARALIENĖ:
užsienio ir sandraugos reikalų ministrę 
Lynda CHALKER,

KURIE, pasikeitę tinkamai įformintais ir patvirtintais įgaliojamaisiais raštais, susitarė.
I ANTRAŠTINĖ DALIS

BENDROSIOS NUOSTATOS

1 straipsnis

Europos Bendrijų ir Europos politinio bendradarbiavimo tikslas – kartu prisidėti prie konkrečios pažangos įtvirtinant Europos vienybę.

Europos Bendrijos grindžiamos Europos anglių ir plieno bendrijos, Europos ekonominės bendrijos, Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutartimis, taip pat vėlesnėmis jas keičiančiomis ar papildančiomis sutartimis bei aktais.

Politinį bendradarbiavimą reglamentuoja III antraštinė dalis. Šios antraštinės dalies nuostatos atitinka ir papildo procedūras, kurioms buvo pritarta Liuksemburgo (1970), Kopenhagos (1973) ir Londono (1981) pranešimuose, Iškilmingoje deklaracijoje dėl Europos Sąjungos (1983), taip pat valstybių narių nuosekliai vykdomą praktiką.

2 straipsnis

Europos Vadovų Tarybą sudaro valstybių narių arba jų vyriausybių vadovai ir Europos Bendrijų Komisijos pirmininkas. Jiems padeda užsienio reikalų ministrai ir Komisijos narys.

Europos Vadovų Taryba renkasi ne rečiau kaip du kartus per metus.

3 straipsnis

1.
Europos Bendrijų institucijos, nuo šiol skiriamos taip, kaip toliau nurodyta, vykdo savo įgaliojimus ir jurisdikciją Europos Bendrijų steigimo sutartyse nurodytomis sąlygomis ir tikslais, taip pat laikydamosi jas pataisančių arba papildančių vėlesnių sutarčių bei teisės aktų ir II antraštinės dalies nuostatų.

2.
Institucijos ir įstaigos, atsakingos už Europos politinį bendradarbiavimą, vykdo savo įgaliojimus ir jurisdikciją III antraštinėje dalyje ir 1 straipsnio trečiojoje dalyje išvardytuose dokumentuose nurodytomis sąlygomis ir tikslais.

II ANTRAŠTINĖ DALIS

EUROPOS BENDRIJŲ STEIGIMO SUTARČIŲ PAKEITIMAI 

I SKYRIUS

EUROPOS ANGLIŲ IR PLIENO BENDRIJOS STEIGIMO SUTARTIES PAKEITIMAI 

4 straipsnis

EAPB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„32d straipsnis

1.
Teisingumo Teismo prašymu ir pasikonsultavusi su Komisija bei Europos Parlamentu, Taryba, spręsdama vieningai, gali prie Teisingumo Teismo įsteigti Pirmosios instancijos teismą, kurio jurisdikcijai priklauso pirmąja instancija nagrinėti ir spręsti fiziniams arba juridiniams asmenims iškeltas tam tikrų kategorijų bylas, paliekant galimybę pateikti apeliacinį skundą Teisingumo Teismui tiktai teisės klausimais ir jo Statute išdėstytomis sąlygomis.

Šio teismo jurisdikcijai nepriklauso nagrinėti ir spręsti valstybės narės arba Bendrijos institucijos iškeltų bylų arba klausimų, pateiktų pagal 41 straipsnį dėl preliminaraus nutarimo.

2.
1 dalyje nurodyta tvarka Taryba nustato šio teismo sudėtį ir priima reikiamas Teisingumo Teismo statuto pritaikomąsias pataisas ir papildomas nuostatas.

Jei Taryba nenusprendžia kitaip, šiam teismui taikomos šios Sutarties nuostatos dėl Teisingumo Teismo, ypač Protokolo dėl Teisingumo Teismo statuto nuostatos.

3.
Šio teismo nariai parenkami iš asmenų, kurių nepriklausomumas nekelia abejonių ir kurie tenkina teisėjų pareigoms nustatytus reikalavimus; valstybių narių vyriausybių bendru sutarimu jie skiriami šešerių metų kadencijai. Sudėtis kas treji metai iš dalies atnaujinama. Baigę kadenciją nariai gali būti paskirti kitai kadencijai.

4.
Suderinęs su Teisingumo Teismu, šis teismas nustato savo Darbo reglamentą. Šį Reglamentą vieningai patvirtina Taryba.“

5 straipsnis

EAPB sutarties 45 straipsnis papildomas šia dalimi:

„Teisingumo Teismo prašymu ir pasikonsultavusi su Komisija bei Europos Parlamentu, Taryba gali vieningai keisti Statuto III antraštinės dalies nuostatas.“

II SKYRIUS

EUROPOS EKONOMINĖS BENDRIJOS STEIGIMO SUTARTIES PAKEITIMAI 

I skirsnis

Institucinės nuostatos

6 straipsnis

1.
Nustatoma bendradarbiavimo procedūra, taikoma EEB sutarties 7, 49 straipsniais, 54 straipsnio 2 dalimi, 56 straipsnio 2 dalies antruoju sakiniu, 57 straipsniu, išskyrus šio straipsnio 2 dalies antrąjį sakinį, 100a, 100b, 118a, 130e straipsniais ir 130q straipsnio 2 dalimi grindžiamiems teisės aktams.

2.
EEB sutarties 7 straipsnio antrosios dalies žodžiai „pasikonsultavusi su Asamblėja“ pakeičiami žodžiais „bendradarbiaudama su Europos Parlamentu“.

3.
EEB sutarties 49 straipsnio žodžiai „Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu“ pakeičiami žodžiais „Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu bei pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu, kvalifikuota balsų dauguma“.

4.
EEB sutarties 54 straipsnio 2 dalyje žodžiai „Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu bei Asamblėja“ pakeičiami žodžiais „Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu bei pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu“.

5.
EEB sutarties 56 straipsnio 2 dalies antrasis sakinys pakeičiamas taip:

„Tačiau, pasibaigus antrajam etapui, Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu, kvalifikuota balsų dauguma leidžia direktyvas toms nuostatoms, kurias visose valstybėse narėse įtvirtina kiti teisės aktai, derinti.“

6.
EEB sutarties 57 straipsnio 1 dalyje žodžiai „ir pasikonsultavusi su Asamblėja“ pakeičiami žodžiais „ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu“.

7.
EEB sutarties 57 straipsnio 2 dalies trečiasis sakinys pakeičiamas taip:

„Kitais atvejais Taryba sprendžia kvalifikuota balsų dauguma ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu.“

7 straipsnis

EEB sutarties 149 straipsnis pakeičiamas šiomis nuostatomis:

„149 straipsnis 
1.
Tais atvejais, kai pagal šią Sutartį Taryba sprendžia remdamasi Komisijos pasiūlymu, teisės aktas pagal iš dalies pakeistą pasiūlymą gali būti priimamas tiktai vieningai.

2.
Tais atvejais, kai pagal šią Sutartį Taryba sprendžia bendradarbiaudama su Europos Parlamentu, laikomasi šios tvarkos:

a)
Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir gavusi Europos Parlamento nuomonę, šio straipsnio 1 dalyje nustatytomis sąlygomis kvalifikuota balsų dauguma patvirtina bendrąją poziciją;
b)
Tarybos bendroji pozicija pateikiama Europos Parlamentui. Taryba ir Komisija išsamiai informuoja Europos Parlamentą apie motyvus, paskatinusius Tarybą patvirtinti bendrąją poziciją, taip pat ir apie Komisijos poziciją.

Jei per tris mėnesius nuo tokio pranešimo gavimo Europos Parlamentas pritaria šiai bendrajai pozicijai arba per tą laiką nepriima sprendimo, Taryba galutinai priima svarstomą aktą vadovaudamasi bendrąja pozicija;
c)
Europos Parlamentas gali per b punkte nurodytus tris mėnesius absoliučia savo narių balsų dauguma pasiūlyti pakeisti Tarybos bendrąją poziciją. Europos Parlamentas taip pat gali ta pačia balsų dauguma atmesti Tarybos bendrąją poziciją. Apie šių svarstymų rezultatus pranešama Tarybai ir Komisijai.

Jei Europos Parlamentas atmetė Tarybos bendrąją poziciją, reikalaujama, kad Taryba per antrąjį svarstymą spręstų vieningai;
d)
per vieną mėnesį Komisija, atsižvelgdama į Europos Parlamento pasiūlytus pakeitimus, dar kartą apsvarsto pasiūlymą, kuriuo remdamasi Taryba yra priėmusi savo bendrąją poziciją.

Kartu su dar kartą apsvarstytu pasiūlymu Komisija Tarybai siunčia nepriimtinus Europos Parlamento pakeitimus ir dėl jų pareiškia savo nuomonę. Taryba gali vieningai priimti šiuos pakeitimus;
e)
Taryba kvalifikuota balsų dauguma priima Komisijos dar kartą svarstytą pasiūlymą.

Kad Taryba pakeistų Komisijos dar kartą apsvarstytą pasiūlymą, reikalaujama, kad Taryba spręstų vieningai;
f)
tais atvejais, kurie nurodyti c, d ir e punktuose, reikalaujama, kad Taryba nuspręstų per tris mėnesius. Jei sprendimas per šį laikotarpį nepriimamas, Komisijos pasiūlymas laikomas nepriimtu;
g)
Tarybos ir Europos Parlamento bendru sutarimu b ir f punktuose nurodyti terminai gali būti pratęsiami, bet ne ilgiau kaip vienam mėnesiui.

Kol Taryba dar nėra nusprendusi, Komisija gali keisti savo pasiūlymą bet kuriuo šio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytų procedūrų metu.“

8 straipsnis
EEB sutarties 237 straipsnio pirmoji dalis pakeičiama šia nuostata:

„Kiekviena Europos valstybė gali pareikšti norą tapti Bendrijos nare. Savo paraišką ji pateikia Tarybai, kuri, pasikonsultavusi su Komisija ir gavusi absoliučia Europos Parlamento narių balsų dauguma patvirtintą pritarimą, spendžia vieningai.“

9 straipsnis

EEB sutarties 238 straipsnio antroji dalis pakeičiama šia nuostata:

„Tokius susitarimus, gavusi absoliučia Europos Parlamento narių balsų dauguma patvirtintą pritarimą, vieningai priimtu sprendimu sudaro Taryba.“

10 straipsnis

EEB sutarties 145 straipsnis papildomas šia nuostata:

„– Tarybos priimamuose teisės aktuose suteikia Komisijai įgaliojimus įgyvendinti Tarybos nustatytas taisykles. Tokiems įgaliojimams vykdyti Taryba gali nustatyti tam tikrus reikalavimus. Ji taip pat turi teisę tam tikrais atvejais pati tiesiogiai naudotis šiais įgaliojimais. Minėtosios procedūros turi atitikti principus ir taisykles, kurias Taryba iš anksto vieningai nustato remdamasi Komisijos pasiūlymu ir gavusi Europos Parlamento nuomonę.“

11 straipsnis

EEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„168a straipsnis
1.
Teisingumo Teismo prašymu ir pasikonsultavusi su Komisija bei Europos Parlamentu, Taryba, spręsdama vieningai, gali prie Teisingumo Teismo įsteigti Pirmosios instancijos teismą, kurio jurisdikcijai priklauso pirmąja instancija nagrinėti ir spręsti fiziniams arba juridiniams asmenims iškeltas tam tikrų kategorijų bylas, paliekant galimybę pateikti apeliacinį skundą Teisingumo Teismui tiktai teisės klausimais ir jo Statute išdėstytomis sąlygomis. Šio teismo jurisdikcijai nepriklauso nagrinėti ir spręsti valstybės narės arba Bendrijos institucijos iškeltų bylų arba klausimų, pateiktų pagal 177 straipsnį dėl preliminaraus nutarimo.

2.
1 dalyje nurodyta tvarka Taryba nustato šio teismo sudėtį ir priima reikiamas Teisingumo Teismo statuto pritaikomąsias pataisas ir papildomas nuostatas. Jei Taryba nenusprendžia kitaip, šiam teismui taikomos šios Sutarties nuostatos dėl Teisingumo Teismo, ypač Protokolo dėl Teisingumo Teismo statuto nuostatos.

3.
Šio teismo nariai parenkami iš asmenų, kurių nepriklausomumas nekelia abejonių ir kurie tenkina teisėjų pareigoms nustatytus reikalavimus; valstybių narių vyriausybių bendru sutarimu jie skiriami šešerių metų kadencijai. Sudėtis kas treji metai iš dalies atnaujinama. Baigę kadenciją nariai gali būti paskirti kitai kadencijai.

4.
Suderinęs su Teisingumo Teismu, šis teismas nustato savo Darbo reglamentą. Šį Reglamentą vieningai patvirtina Taryba.“

12 straipsnis

EEB sutarties 188 straipsnis papildomas šia antrąja dalimi:

„Teisingumo Teismo prašymu ir pasikonsultavusi su Komisija bei Europos Parlamentu, Taryba gali vieningai keisti Statuto III antraštinės dalies nuostatas.“

II skirsnis

SU BENDRIJOS POLITIKOS PAGRINDAIS SUSIJUSIOS NUOSTATOS
I poskirsnis – Vidaus rinka

13 straipsnis

EEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„8a straipsnis

Bendrija imasi priemonių, kad, vadovaujantis šio ir 8b, 8c, 28 straipsnių, 57 straipsnio 2 dalies, 59 straipsnio, 70 straipsnio 1 dalies, 84, 99, 100a bei 100b straipsnių nuostatomis ir nepažeidžiant kitų šios Sutarties nuostatų, iki 1992 m. gruodžio 31 d. būtų nuosekliai kuriama vidaus rinka.

Vidaus rinką sudaro vidaus sienų neturinti erdvė, kurioje pagal šios Sutarties nuostatas užtikrinamas laisvas prekių, asmenų, paslaugų ir kapitalo judėjimas.“

14 straipsnis

EEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„8b straipsnis

Iki 1988 m. gruodžio 31 d. ir iki 1990 m. gruodžio 31 d. Komisija pateikia Tarybai pažangos, pasiektos kuriant vidaus rinką per 8a straipsnyje numatytą terminą, ataskaitą.

Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, kvalifikuota balsų dauguma nustato gaires ir sąlygas, reikalingas tolydžiai pažangai visuose atitinkamuose sektoriuose užtikrinti.“

15 straipsnis

EEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„8c straipsnis

Rengdama pasiūlymus 8a straipsnyje nurodytiems tikslams pasiekti, Komisija atsižvelgia į tai, kokias pastangas vidaus rinkos kūrimo laikotarpiu turės dėti skirtingą ekonominės raidos lygį pasiekusios valstybės, ir gali siūlyti atitinkamas nuostatas.

Jei tokios nuostatos priimamos kaip nukrypimai, jie turėtų būti laikini ir kuo mažiausiai trikdyti bendrosios rinkos veiklą.“

16 straipsnis

1.
EEB sutarties 28 straipsnis pakeičiamas šiomis nuostatomis:

„28 straipsnis

Visus sprendimus dėl autonomiško bendrojo muitų tarifo pakeitimo ar sustabdymo Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, priima kvalifikuota balsų dauguma.“

2.
EEB sutarties 57 straipsnio 2 dalies antrasis sakinys pakeičiamas taip:

„Balsuoti vieningai reikalaujama priimant direktyvas, kurioms įgyvendinti bent vienoje valstybėje narėje reikia pakeisti teisės aktuose, reglamentuojančiuose profesijas, nustatytus galiojančius principus dėl mokymo ir prieinamumo sąlygų, keliamų fiziniams asmenims.“

3.
EEB sutarties 59 straipsnio antrojoje pastraipoje žodis „vieningai“ pakeičiamas žodžiais „kvalifikuota balsų dauguma“.

4.
EEB sutarties 70 straipsnio 1 dalies paskutiniai du sakiniai pakeičiami taip:

„Šiuo tikslu Taryba kvalifikuota balsų dauguma leidžia direktyvas. Ji stengiasi pasiekti kuo didesnį liberalizavimo lygį. Balsuoti vieningai reikalaujama, kai imamasi priemonių, kurios reikštų atžangą liberalizuojant kapitalo judėjimą.“

5.
EEB sutarties 84 straipsnio 2 dalyje žodis „vieningai“ pakeičiamas žodžiais „kvalifikuota balsų dauguma“.

6.
EEB sutarties 84 straipsnio 2 dalis papildoma šia pastraipa:

„Taikomos 75 straipsnio 1 ir 3 dalių procedūrinės nuostatos.“

17 straipsnis

EEB sutarties 99 straipsnis pakeičiamas šiomis nuostatomis:

„99 straipsnis

Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, vieningai priima nuostatas dėl apyvartos mokesčius, akcizus ir kitas netiesioginio apmokestinimo formas reglamentuojančių teisės aktų suderinimo, kurios yra būtinos užtikrinti, kad per 8a straipsnyje nustatytą terminą būtų sukurta ir veiktų vidaus rinka.“

18 straipsnis

EEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„100a straipsnis

1.
Nukrypstant nuo 100 straipsnio ir išskyrus tuos atvejus, kai šioje Sutartyje nustatyta kitaip, 8a straipsnyje iškeltiems tikslams pasiekti taikomos toliau dėstomos nuostatos. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu bei pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu, kvalifikuota balsų dauguma priima priemones valstybių narių įstatymų ir kitų teisės aktų nuostatoms, skirtoms vidaus rinkos sukūrimui ir veikimui, suderinti.

2.
Šio straipsnio 1 dalis netaikoma fiskalinėms nuostatoms ir nuostatoms, susijusioms su laisvu asmenų judėjimu bei su pagal darbo sutartis dirbančių asmenų teisėmis bei interesais.

3.
Komisija savo pasiūlymuose, numatytuose šio straipsnio 1 dalyje, dėl sveikatos, saugos, aplinkos apsaugos ir vartotojų apsaugos remiasi aukšto lygio apsauga.

4.
Jei Tarybai kvalifikuota balsų dauguma priėmus kurią nors suderinimo priemonę valstybė narė mano, kad reikia išlaikyti nacionalines nuostatas 36 straipsnyje nurodytais arba su aplinkos ar darbo apsauga susijusiais svarbiais sumetimais, apie tas nuostatas ji praneša Komisijai.

Komisija patvirtina šias nuostatas, patikrinusi, ar jos nėra savavališkos diskriminacijos priemonė arba užslėptas valstybių narių tarpusavio prekybos apribojimas.

Nukrypstant nuo 169 ir 170 straipsniuose nustatytos tvarkos, Komisija arba kiekviena valstybė narė gali tiesiogiai kreiptis į Teisingumo Teismą, jei ji mano, kad kita valstybė narė piktnaudžiauja šiame straipsnyje numatytomis galiomis.

5.
Pirmiau paminėtos suderinimo priemonės atitinkamais atvejais apima ir apsaugos sąlygą, leidžiančią valstybėms narėms dėl vienos ar kelių 36 straipsnyje nurodytų neekonominių priežasčių imtis laikinų priemonių kartu taikant joms Bendrijos kontrolės tvarką.“

19 straipsnis

EEB sutartis papildomas šiomis nuostatomis:

„100b straipsnis

1.
1992 m. Komisija kartu su kiekviena valstybe nare sudaro nacionalinių įstatymų ir kitų teisės aktų, kuriems taikomas 100a straipsnis ir kurie nebuvo suderinti pagal minėtą straipsnį, aprašą.

Taryba, vadovaudamasi 100a straipsnio nuostatomis, gali nuspręsti, kad valstybėje narėje galiojančios nuostatos būtų pripažintos lygiavertėmis kitos valstybės narės taikomoms nuostatoms.
2.
100a straipsnio 4 dalies nuostatos taikomos analogiškai.

3.
Komisija sudaro šio straipsnio 1 dalies pirmojoje pastraipoje nurodytą aprašą ir laiku pateikia atitinkamus pasiūlymus, kad Taryba galėtų imtis veiksmų iki 1992 m. pabaigos.“

II poskirsnis – Piniginiai ištekliai
20 straipsnis

1.
Į EEB sutarties Trečiosios dalies II antraštinę dalį įterpiamas šis naujas 1 skyrius:

„1 SKYRIUS

BENDRADARBIAVIMAS EKONOMINĖS IR PINIGŲ POLITIKOS SRITYJE (EKONOMINĖ IR PINIGŲ SĄJUNGA)

102a straipsnis

1.
Siekiant užtikrinti ekonominės ir pinigų politikos suartėjimą, būtiną tolesnei Bendrijos plėtotei, valstybės narės bendradarbiauja vadovaudamosi 104 straipsnio tikslais. Tai darydamos, jos turi atsižvelgti į patirtį, įgytą dalyvaujant Europos pinigų sistemoje (EPS) ir plėtojant ekiu, ir laikytis šioje srityje nustatytų įgaliojimų.

2.
Tiek, kiek tolesnė ekonominės ir pinigų politikos plėtrai reikia institucinių pokyčių, taikomos 236 straipsnio nuostatos. Dėl institucinių pokyčių pinigų politikos srityje konsultuojamasi su Pinigų komitetu ir Centrinių bankų valdytojų komitetu.“

2.
1, 2 ir 3 skyriai atitinkamai laikomi 2, 3 ir 4 skyriais.

III poskirsnis – Socialinė politika

21 straipsnis

EEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„118a straipsnis

1.
Valstybės narės labai rūpinasi, kad būtų skatinama pažanga, ypač darbo aplinkos srityje, susijusi su darbuotojų sveikata ir sauga, bei kelia sau tikslą suderinti šios srities sąlygas, kartu išlaikant turimus pasiekimus.

2.
Kad padėtų siekti pirmojoje dalyje nustatyto tikslo, Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu bei pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu, kvalifikuota balsų dauguma direktyvomis nustato būtiniausius reikalavimus laipsniškam jų įgyvendinimui, atsižvelgdama į kiekvienoje valstybėje narėje esamas sąlygas ir technines taisykles.

Tokiose direktyvose vengiama nustatyti administracinius, finansinius ir teisinius apribojimus, galinčius varžyti mažųjų bei vidutinių įmonių kūrimą ir plėtojimą.

3.
Pagal šį straipsnį priimtos nuostatos nekliudo jokiai valstybei narei ir toliau laikytis arba imtis griežtesnių darbo sąlygų apsaugos priemonių, atitinkančių šią Sutartį.“

22 straipsnis

EEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„118b straipsnis
Komisija stengiasi plėtoti administracijos ir darbuotojų dialogą Europos lygmeniu, kuris, jei abi šalys to pageidauja, galėtų baigtis susitarimu pagrįstais santykiais.“

IV poskirsnis – Ekonominė ir socialinė sanglauda

23 straipsnis

EEB sutarties Trečioji dalis papildoma šia V antraštine dalimi:

„V ANTRAŠTINĖ DALIS

EKONOMINĖ IR SOCIALINĖ SANGLAUDA

130a straipsnis

Kad skatintų visokeriopą darnią plėtrą, Bendrija plėtoja ir vykdo savo veiklą, padedančią stiprinti jos ekonominę ir socialinę sanglaudą.

Bendrija ypač siekia mažinti įvairių regionų išsivystymo lygio skirtumus ir nepalankiausias sąlygas turinčių regionų atsilikimą.

130b straipsnis

Valstybės narės savo ekonominę politiką vykdo ir koordinuoja taip, kad būtų siekiama ir 130a straipsnyje išdėstytų tikslų. Įgyvendinant bendrąsias politikos kryptis ir kuriant vidaus rinką, atsižvelgiama į 130a ir 130c straipsniuose išdėstytus tikslus ir prisidedama prie jų siekimo. Bendrijai siekti šių tikslų padeda ir veikla, kurios ji imasi panaudodama struktūrinius fondus (Europos žemės ūkio orientavimo ir garantijų fondo Orientavimo skyrių, Europos socialinį fondą, Europos regioninės plėtros fondą), Europos investicijų banką ir kitus esamus finansinius instrumentus.

130c straipsnis

Europos regioninės plėtros fondo paskirtis – padėti ištaisyti pagrindinius Bendrijos regionų pusiausvyros sutrikimus prisidedant prie atsilikusių regionų plėtros bei struktūrinio prisitaikymo ir nuosmukį patiriančių pramoninių regionų pertvarkos.

130d straipsnis

Įsigaliojus Suvestiniam Europos aktui, Komisija pateikia Tarybai išsamų pasiūlymą, kaip pataisyti veikiančių struktūrinių fondų (Europos žemės ūkio orientavimo ir garantijų fondo Orientavimo skyriaus, Europos socialinio fondo, Europos regioninės plėtros fondo) struktūrą ir veiklos taisykles, kad būtų nustatytos ir racionalizuotos jų užduotys siekiant 130a ir 130c straipsniuose nurodytų tikslų, kad šie struktūriniai fondai taptų veiksmingesni, koordinuotų tarpusavio veiksmus, taip pat derintų savo bei kitų esamų finansų institucijų veiklą. Taryba, gavusi šį pasiūlymą ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu bei Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu, per vienerius metus vieningai priima sprendimą.
130e straipsnis

Priėmusi 130d straipsnyje minėtą sprendimą, su Europos regioninės plėtros fondu susijusius vykdomuosius sprendimus Taryba priima kvalifikuota balsų dauguma, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir bendradarbiaudama su Europos Parlamentu.

Europos žemės ūkio orientavimo ir garantijų fondo Orientavimo skyriui bei Europos socialiniam fondui ir toliau taikomi atitinkamai 43, 126 ir 127 straipsniai.“

V poskirsnis – Moksliniai tyrimai ir technologijų plėtra

24 straipsnis

EEB sutarties Trečioji dalis papildoma šia VI antraštine dalimi:

„VI ANTRAŠTINĖ DALIS

MOKSLINIAI TYRIMAI IR TECHNOLOGIJŲ PLĖTRA

130f straipsnis

1.
Bendrijos tikslas – stiprinti Europos pramonės mokslinį bei technologinį pagrindą ir skatinti pramonę tapti konkurencingesnę tarptautiniu mastu.

2.
Šiuo tikslu ji skatina įmones, įskaitant mažas ir vidutines, mokslinių tyrimų centrus ir universitetus plėtoti mokslinius tyrimus ir tobulinti technologijas; ji remia jų pastangas tarpusavyje bendradarbiauti pirmiausia siekiant, kad įmonės galėtų visiškai panaudoti Bendrijos vidaus rinkos potencialą, ypač padarant prieinamus nacionalinius viešuosius konkursus, apibrėžiant bendrus standartus ir šalinant teisines bei fiskalines tokio bendradarbiavimo kliūtis.

3.
Siekiant šių tikslų, ypač atsižvelgiama į mokslinių tyrimų ir technologijų plėtros bendrų pastangų ryšį, vidaus rinkos kūrimą ir bendros politikos įgyvendinimą, ypač konkurencijos ir prekybos srityse.

130g straipsnis

Siekdama šių tikslų ir papildydama valstybių narių veiklą, Bendrija imasi tokių veiksmų:

a)
skatindama bendradarbiavimą su įmonėmis, mokslinių tyrimų centrais ir universitetais, įgyvendina mokslinių tyrimų, technologijų plėtros ir parodomąsias programas;

b)
skatina Bendrijos bendradarbiavimą su trečiosiomis šalimis ir tarptautinėmis organizacijomis mokslinių tyrimų, technologijų plėtros ir demonstravimo srityse;

c)
skleidžia ir veiksmingai panaudoja Bendrijos mokslinių tyrimų, technologijų plėtros ir demonstravimo veiklos rezultatus;

d)
skatina mokslo darbuotojų mokymą ir laisvą judėjimą Bendrijoje.

130h straipsnis

Bendradarbiaudamos su Komisija, valstybės narės tarpusavyje koordinuoja nacionaliniu lygiu vykdomą politiką ir programas. Palaikydama glaudžius ryšius su valstybėmis narėmis, Komisija gali imtis bet kokios naudingos iniciatyvos šiam koordinavimui remti.

130i straipsnis

1.
Bendrija priima visas jos veiklos kryptis nustatančią daugiametę pamatinę programą. Pamatinė programa nustato mokslinius ir techninius tikslus, apibrėžia atitinkamus prioritetus, nurodo tokios veiklos pagrindines linkmes, reikalingą sumą ir nustato Bendrijos finansinio dalyvavimo vykdant programą išsamias taisykles bei šią sumą atitinkamai paskirsto kiekvienai nustatytai veiklos sričiai.

2.
Keičiantis aplinkybėms, pamatinė programa gali būti pritaikoma arba papildoma.

130k straipsnis

Pamatinė programa įgyvendinama vykdant konkrečias kiekvienai veiklos sričiai parengtas programas. Kiekvienoje konkrečioje programoje nustatomos išsamios įgyvendinimo taisyklės, apibrėžiama jos trukmė ir numatomos apytikriai reikalingos lėšos.

Taryba nustato išsamią vykdant konkrečias programas gautų žinių skleidimo tvarką.

130l straipsnis

Įgyvendinant daugiametę pamatinę programą, gali būti priimami sprendimai dėl papildomų programų, kuriose dalyvauja tik tam tikros valstybės narės, finansuojančios jas atsižvelgiant į galimą Bendrijos dalyvavimą.

Taryba priima papildomoms programoms taikytinas taisykles, ypač reglamentuojančias žinių skleidimą ir prieinamumą kitoms valstybėms narėms.

130m straipsnis

Įgyvendindama daugiametę pamatinę programą, Bendrija, susitarusi su suinteresuotomis valstybėmis narėmis, gali nuspręsti dalyvauti mokslinių tyrimų ir plėtros programose, kurių imasi kelios valstybės narės, taip pat dalyvauti toms programoms vykdyti sukurtose struktūrose.

130n straipsnis

Įgyvendindama daugiametę pamatinę programą, Bendrija gali nuspręsti bendradarbiauti su trečiosiomis šalimis ar tarptautinėmis organizacijomis Bendrijos mokslinių tyrimų, technologijų plėtros ir demonstravimo srityse.

Konkretūs tokio bendradarbiavimo būdai gali būti nustatomi Bendrijos ir atitinkamų trečiųjų šalių tarptautiniuose susitarimuose, dėl kurių vedamos derybos ir kurie sudaromi pagal 228 straipsnį.

130o straipsnis

Bendrija gali kurti bendras įmones ar kokias nors kitas struktūras, reikalingas Bendrijos mokslinių tyrimų, technologijų plėtros ir demonstravimui veiksmingai vykdyti.

130p straipsnis

1.
Konkreti kiekvienos programos finansavimo, įskaitant bet kokį Bendrijos įnašą, tvarka nustatoma programos priėmimo metu.

2.
Bendrijos metinio įnašo dydis nustatomas pagal biudžeto patvirtinimo procedūrą ir nepažeidžiant kitų galimų Bendrijos teikiamo finansavimo būdų. Konkrečių programų apskaičiuotų išlaidų suma neturi būti didesnė už pamatinėje programoje numatytą finansavimą.

130q straipsnis

1.
Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu ir Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu, vieningai priima 130i ir 130o straipsniuose nurodytas nuostatas.

2.
130k, 130l, 130m, 130n straipsniuose ir 130p straipsnio 1 dalyje nurodytas nuostatas Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, pasikonsultavusi su Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu bei bendradarbiaudama su Europos Parlamentu, priima kvalifikuota balsų dauguma. Papildomoms programoms priimti taip pat reikalingas suinteresuotų valstybių narių sutikimas.“

VI poskirsnis – Aplinka

25 straipsnis

EEB sutarties Trečioji dalis papildoma šia VII antrašine dalimi:

„VII ANTRAŠTINĖ DALIS

APLINKA

130r straipsnis

1.
Bendrijos veiksmais aplinkos srityje siekiama šių tikslų:

–
išlaikyti, saugoti ir gerinti aplinkos kokybę;

–
prisidėti prie žmonių sveikatos apsaugos;

–
užtikrinti apdairų ir racionalų gamtos išteklių naudojimą.

2.
Bendrijos veiksmai aplinkos srityje grindžiami principais, jog reikia imtis prevencinių veiksmų, kad žala aplinkai pirmiausia turėtų būti atitaisoma ten, kur yra jos šaltinis, ir kad žalą atlygintų teršėjas. Aplinkos apsaugos reikalavimai yra kitose srityse Bendrijos vykdomos politikos sudedamoji dalis.

3.
Rengdama savo veiksmus aplinkos srityje, Bendrija atsižvelgia į:

–
turimus mokslo ir techninius duomenis;

–
aplinkos sąlygas įvairiuose Bendrijos regionuose;

–
galimą veiklos arba neveikimo naudą ir išlaidas;

– 
visos Bendrijos ekonominę bei socialinę plėtrą ir darnią jos regionų plėtrą.

4.
Bendrija imasi tokių veiksmų aplinkos srityje tuomet, kai 1 dalyje nurodyti tikslai geriau gali būti pasiekti Bendrijos, o ne atskirų valstybių narių lygiu. Nepažeisdamos tam tikrų Bendrijos nustatytų priemonių, valstybės narės taip pat finansuoja ir įgyvendina kitas priemones.

5. Savo atitinkamos kompetencijos srityse Bendrija ir valstybės narės bendradarbiauja su trečiosiomis šalimis ir atitinkamomis tarptautinėmis organizacijomis. Bendrijos bendradarbiavimo būdai gali būti nustatomi Bendrijos ir atitinkamų trečiųjų šalių susitarimuose, dėl kurių vedamos derybos ir kurie sudaromi pagal 228 straipsnį.

Pirmesnė pastraipa nepažeidžia valstybių narių kompetencijos vesti derybas su tarptautinėmis institucijomis ir sudaryti tarptautinius susitarimus.

130s straipsnis

Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu ir pasikonsultavusi su Europos Parlamentu bei Ekonomikos ir socialinių reikalų komitetu, vieningai sprendžia, kokių veiksmų Bendrijai reikia imtis.

Taryba pirmesnėje pastraipoje išdėstytomis sąlygomis nustato, dėl kokių dalykų sprendimai priimami kvalifikuota balsų dauguma.

130t straipsnis

Pagal 130s straipsnį bendrai priimtos apsaugos priemonės nekliudo jokiai valstybei narei ir toliau laikytis arba imtis griežtesnių apsaugos priemonių, atitinkančių šią Sutartį.“
III SKYRIUS

EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJOS STEIGIMO SUTARTIES PAKEITIMAI 

26 straipsnis

EAEB sutartis papildoma šiomis nuostatomis:

„140a straipsnis

1.
Teisingumo Teismo prašymu ir pasikonsultavusi su Komisija bei Europos Parlamentu, Taryba, vieningai spręsdama, gali prie Teisingumo Teismo įsteigti Pirmosios instancijos teismą, kurio jurisdikcijai priklauso pirmąja instancija nagrinėti ir spręsti fiziniams arba juridiniams asmenims iškeltas tam tikrų kategorijų bylas, paliekant galimybę pateikti apeliacinį skundą Teisingumo Teismui tiktai teisės klausimais ir jo Statute išdėstytomis sąlygomis. Šio teismo jurisdikcijai nepriklauso nagrinėti ir spręsti valstybės narės arba Bendrijos institucijų iškeltų bylų arba klausimų, pateiktų pagal 150 straipsnį dėl preliminaraus nutarimo.

2.
1 dalyje nurodyta tvarka Taryba nustato šio teismo sudėtį ir priima reikiamas Teisingumo Teismo statuto pritaikomąsias pataisas ir papildomas nuostatas. Jei Taryba nenusprendžia kitaip, šiam teismui taikomos šios Sutarties nuostatos dėl Teisingumo Teismo, ypač Protokolo dėl Teisingumo Teismo statuto nuostatos.
3.
Šio teismo nariai parenkami iš asmenų, kurių nepriklausomumas nekelia abejonių ir kurie tenkina teisėjų pareigoms nustatytus reikalavimus; valstybių narių vyriausybių bendru sutarimu jie skiriami šešerių metų kadencijai. Teismo sudėtis kas treji metai iš dalies atnaujinama. Baigę kadenciją nariai gali būti paskirti kitai kadencijai.

4.
Suderinęs su Teisingumo Teismu, šis teismas nustato savo Darbo reglamentą. Šį Reglamentą vieningai patvirtina Taryba.“

27 straipsnis

Į EAEB sutarties 160 straipsnį įterpiama ši antroji dalis:

„Teisingumo Teismo prašymu ir pasikonsultavusi su Komisija bei Europos Parlamentu, Taryba gali vieningai keisti Statuto III antraštinės dalies nuostatas.“

IV SKYRIUS

BENDROSIOS NUOSTATOS

28 straipsnis

Šios Akto nuostatos nepažeidžia Ispanijos Karalystės ir Portugalijos Respublikos stojimo į Europos Bendrijas dokumentų.

29 straipsnis

Tarybos 1985 m. gegužės 7 d. sprendimo 85/257/EEB, Euratomas dėl Bendrijų nuosavų lėšų sistemos 4 straipsnio 2 dalyje, žodžiai „kurio finansavimo lygis ir mastas nustatomi remiantis Tarybos vieningai priimtu sprendimu“ keičiami žodžiais „kurio finansavimo lygis ir mastas nustatomi remiantis Tarybos kvalifikuota balsų dauguma priimtu sprendimu, pritarus atitinkamoms valstybėms narėms“.
Šis pakeitimas nedaro jokio poveikio anksčiau minėto sprendimo teisinei prigimčiai.

III ANTRAŠINĖ DALIS

SUTARTIES NUOSTATOS DĖL EUROPOS BENDRADARBIAVIMO UŽSIENIO POLITIKOS SRITYJE

30 straipsnis

Europos bendradarbiavimą užsienio politikos srityje reglamentuoja toliau išvardytos nuostatos:

1.
Aukštosios Susitariančios Šalys, būdamos Europos Bendrijų narės, siekia kartu apibrėžti ir įgyvendinti Europos užsienio politiką.

2.
a)
Aukštosios Susitariančios Šalys įsipareigoja informuoti viena kitą ir konsultuotis visais bendrais užsienio politikos klausimais siekdamos užtikrinti, kad koordinuojant, suartinant savo pozicijas ir įgyvendinant bendrus veiksmus kuo veiksmingiau būtų naudojamasi jų suderinta įtaka.

b)
Aukštosios Susitariančios Šalys galutinę poziciją nustato po tarpusavio konsultacijų.

c)
Nustatydama savo pozicijas ir vykdydama nacionalines priemones, kiekviena Aukštoji Susitarianti Šalis visapusiškai atsižvelgia į kitų partnerių pozicijas ir tinkamai apsvarsto, ar pageidautina priimti ir vykdyti bendras Europos pozicijas.

Siekdamos padidinti savo gebėjimą vykdyti bendrus veiksmus užsienio politikos srityje, Aukštosios Susitariančios Šalys užtikrina, kad būtų nuosekliai plėtojami ir apibrėžiami bendrieji principai bei tikslai.

Aukštosios Susitariančios Šalys, apibrėždamos savo politikos kryptis, turi atsižvelgti į nustatytas bendrąsias pozicijas.

d)
Aukštosios Susitariančios Šalys susilaiko nuo veiksmų arba vengia pozicijų, galinčių pakenkti jų, kaip jungtinės jėgos, veiksmingumui tarptautinių santykių srityje arba tarptautinėse organizacijose.

3.
a)
Užsienio reikalų ministrai ir Komisijos narys, vykdydami Europos politinį bendradarbiavimą, susitinka ne rečiau kaip keturis kartus per metus. Jie taip pat gali svarstyti užsienio politikos klausimus, susijusius su politiniu bendradarbiavimu, Europos Bendrijų Tarybos posėdžių metu. 

b)
Komisija yra visiškai asocijuota su visais politinio bendradarbiavimo veiksmais.

c)
Siekdamos greičiau priimti bendrąsias pozicijas ir vykdyti bendrus veiksmus, Aukštosios Susitariančios Šalys, kiek įmanoma, netrukdo formuotis visuotiniam sutarimui ir iš jo atsirandantiems bendriems veiksmams.

4.
Aukštosios Susitariančios Šalys užtikrina, kad Europos Parlamentas būtų glaudžiai susijęs su Europos politiniu bendradarbiavimu. Dėl šios priežasties pirmininkaujanti valstybė reguliariai informuoja Europos Parlamentą apie svarstomus užsienio politikos klausimus, susijusius su politiniu bendradarbiavimu, ir užtikrina, kad būtų tinkamai atsižvelgta į Europos Parlamento požiūrį.

5.
Europos bendrijos išorinė politika neturi prieštarauti politikai, dėl kurios yra susitarta Europos politinio bendradarbiavimo srityje.

Pirmininkaujanti valstybė ir Komisija kiekviena pagal savo kompetenciją specialiai įpareigojamos užtikrinti, kad būtų siekiama ir laikomasi šio nuoseklumo.

6.
a)
Aukštosios Susitariančios Šalys yra tos nuomonės, kad glaudesnis bendradarbiavimas Europos saugumo klausimais darytų esminį poveikį Europos identiteto plėtrai išorinės politikos srityje. Jos pasirengusios glaudžiau koordinuoti savo pozicijas dėl politinių ir ekonominių saugumo aspektų.

b)
Aukštosios Susitariančios Šalys pasiryžusios išlaikyti jų saugumui reikalingas technologines ir pramonines sąlygas. Šiuo tikslu jos dirba ir nacionaliniu lygiu, ir, jei reikia, kompetentingų institucijų bei organizacijų struktūrose.

c)
Šios antraštinės dalies nuostatos netrukdo tam tikroms Aukštosioms Susitariančioms Šalims glaudžiau bendradarbiauti saugumo srityje Vakarų Europos Sąjungoje arba Atlanto aljanse.

7.
a)
Dalyvaudamos tarptautinėse organizacijose ir tarptautinėse konferencijose, Aukštosios Susitariančios Šalys siekia šioje dalyje minimais klausimais laikytis bendros pozicijos. 

b)
Tarptautinėse organizacijose ir tarptautinėse konferencijose, kuriose dalyvauja ne visos Aukštosios Susitariančios Šalys, dalyvaujančios šalys visapusiškai atsižvelgia į pozicijas, dėl kurių susitarta Europos politiniame bendradarbiavime.

8.
Aukštosios Susitariančios Šalys organizuoja politinį dialogą su trečiosiomis šalimis ir regioninėmis grupėmis, jei, jų nuomone, tai būtina. 

9.
Aukštosios Susitariančios Šalys ir Komisija per tarpusavio paramą ir informaciją stiprina savo ir trečiosiose šalyse bei tarptautinėse organizacijose akredituotų atstovybių bendradarbiavimą.

10.
a)
Europos politiniam bendradarbiavimui pirmininkauja Aukštoji Susitarianti Šalis, kuri pirmininkauja Europos Bendrijų Tarybai.

b)
Pirmininkaujanti valstybė atsako už veiksmų inicijavimą ir valstybių narių pozicijų, susijusių su Europos politinio bendradarbiavimo veikla, koordinavimą bei atstovavimą joms palaikant ryšius su trečiosiomis šalimis. Ji taip pat atsako už vadovavimą politiniam bendradarbiavimui, o ypač už susitikimų tvarkaraščio sudarymą, taip pat už susitikimų šaukimą bei organizavimą.

c)
Politikos direktoriai reguliariai susitinka Politiniame komitete, kad suteiktų reikiamus postūmius, išlaikytų Europos politinio bendradarbiavimo tęstinumą ir rengtų ministrų debatus. 

d)
Ne mažiau kaip trijų valstybių narių prašymu per 48 valandas šaukiamas Politinio komiteto, o prireikus – ministrų susitikimas.

e)
Europos korespondentų grupė, kuriai vadovauja Politinis komitetas, atsako už Europos politinio bendradarbiavimo įgyvendinimo stebėjimą ir kontrolę, taip pat už bendrų organizacinių problemų tyrimą. 

f)
Darbo grupės susitinka Politinio komiteto nurodymu.

g)
Briuselyje įsikūręs Sekretoriatas padeda pirmininkaujančiai valstybei rengti ir įgyvendinti Europos politinio bendradarbiavimo priemones ir spręsti administracinius klausimus. Jis savo pareigas atlieka vadovaujamas pirmininkaujančios valstybės.

11.
Privilegijų ir imunitetų požiūriu Europos politinio bendradarbiavimo Sekretoriato nariai traktuojami kaip Aukštųjų Susitariančių Šalių diplomatinių misijų, įkurtų toje pačioje vietoje kaip Sekretoriatas, nariai. 

12.
Praėjus penkeriems metams nuo šio Akto įsigaliojimo, Aukštosios Susitariančios Šalys išnagrinės, ar reikia keisti III antraštinę dalį.

IV ANTRAŠTINĖ DALIS

BENDROSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

31 straipsnis

Europos anglių ir plieno bendrijos, Europos ekonominės bendrijos, Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarčių nuostatos dėl Europos Bendrijų Teisingumo Teismo įgaliojimų ir jų vykdymo taikomos tik II antraštinės dalies nuostatoms bei 32 straipsniui; jos taikomos tokiomis pat sąlygomis, kokiomis jos taikomos minėtoms Sutartims.

32 straipsnis

Pagal 3 straipsnio 1 dalį, II antraštinę dalį ir 31 straipsnį šis Aktas neturi jokio poveikio Europos Bendrijų steigimo sutartims ar vėlesnėms jas keičiančioms ar papildančioms sutartims ir aktams.

33 straipsnis

1.
Aukštosios Susitariančios Šalys šį Aktą ratifikuoja pagal savo atitinkamas konstitucines nuostatas. Ratifikavimo dokumentai deponuojami Italijos Respublikos Vyriausybei.

2.
Šis Aktas įsigalioja pirmą kito mėnesio dieną po to, kai ratifikavimo dokumentą deponuoja paskutinė valstybė signatarė.

34 straipsnis

Šis vienu originaliu egzemplioriumi sudarytas Aktas, kurio tekstai airių, anglų, danų, graikų, ispanų, italų, olandų, portugalų, prancūzų ir vokiečių kalbomis yra autentiški, deponuojamas Italijos Respublikos Vyriausybės archyvuose, o Italijos Respublikos Vyriausybė kiekvienai kitos valstybės signatarės vyriausybei siunčia patvirtintą kopiją.

TAI PALIUDYDAMI šį Suvestinį Europos aktą pasirašė toliau nurodyti įgaliotieji atstovai.

[tekstas įvairiomis kalbomis]

Priimta tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario septynioliktą dieną Liuksemburge ir tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario dvidešimt aštuntą dieną Hagoje.

[tekstas įvairiomis kalbomis]

Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Leo TINDEMANS;

For Hendes Majestæt Danmarks Drøtning

Uffe ELLEMANN-JENSEN;

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Hans-Dietrich GENSCHER;

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας

Karolos PAPOULIAS;

Por Su Majestad el Rey de España

Francisco FERNÁNDEZ ORDÓÑEZ;

Pour le President de la République française

Roland DUMAS;

Thar ceann Uachtarán na hÉireann

Peter BARRY;

Per il Presidente della Repubblica italiana

Giulio ANDREOTTI;

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Robert GOEBBELS;

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Hans van den BROEK;

Pelo Prsedente da República Portuguesa

Pedro PIRES de MIRANDA;

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Lynda CHALKER.
Pirmiau pateiktas tekstas yra Suvestinio Europos akto, sudaryto vienu originaliu egzemplioriumi, pasirašyto tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario septynioliktą dieną Liuksemburge ir tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario dvidešimt aštuntą dieną Hagoje bei deponuoto Italijos Respublikos Vyriausybės archyvuose, tikra patvirtinta kopija.

[tekstas įvairiomis kalbomis]

BAIGIAMASIS AKTAS

Valstybių narių vyriausybių atstovų konferencija, kuri vyko 1985 m. rugsėjo 9 d. Liuksemburge ir kurios diskusijos toliau vyko Liuksemburge ir Briuselyje, priėmė šį tekstą:

I

SUVESTINIS EUROPOS AKTAS

II

Šio teksto pasirašymo metu Konferencija priėmė toliau išvardytas deklaracijas, kurios pridedamos prie šio Baigiamojo Akto:

1)
Deklaraciją dėl Komisijos vykdomųjų galių;

2)
Deklaraciją dėl Teisingumo Teismo;

3)
Deklaraciją dėl EEB sutarties 8a straipsnio;

4)
Deklaraciją dėl EEB sutarties 100a straipsnio;

5)
Deklaraciją dėl EEB sutarties 100b straipsnio;

6)
Bendrąją deklaraciją dėl Suvestinio Europos akto 13–19 straipsnių;

7)
Deklaraciją dėl EEB sutarties 118a straipsnio 2 dalies;

8)
Deklaraciją dėl EEB sutarties 130d straipsnio;

9)
Deklaraciją dėl EEB sutarties 130r straipsnio;

10)
Aukštųjų Susitariančių Šalių deklaraciją dėl Suvestinio Europos akto III antraštinės dalies;

11)
Deklaraciją dėl Suvestinio Europos akto 30 straipsnio 10 dalies g punkto.

Konferencija taip pat pažymi toliau išvardytas deklaracijas, kurios pridedamos prie šio Baigiamojo Akto:

1)
Pirmininkaujančios valstybės deklaraciją dėl laikotarpio, per kurį Taryba pateikia savo nuomonę po pirmojo svarstymo (EEB sutarties 149 straipsnio 2 dalis);

2)
Valstybių narių vyriausybių politinę deklaraciją dėl laisvo asmenų judėjimo;

3)
Graikijos Respublikos Vyriausybės deklaraciją dėl EEB sutarties 8a straipsnio;

4)
Komisijos deklaraciją dėl EEB sutarties 28 straipsnio;

5)
Airijos Respublikos Vyriausybės deklaraciją dėl EEB sutarties 57 straipsnio 2 dalies;

6)
Portugalijos Respublikos Vyriausybės deklaraciją dėl EEB sutarties 59 straipsnio antrosios pastraipos ir 84 straipsnio;

7)
Danijos Karalystės Vyriausybės deklaraciją dėl EEB sutarties 100a straipsnio;

8)
Pirmininkaujančios valstybės ir Komisijos deklaraciją dėl Bendrijos piniginių išteklių;

9)
Danijos Karalystės Vyriausybės deklaraciją dėl Europos politinio bendradarbiavimo.

Priimta tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario septynioliktą dieną Liuksemburge ir tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario dvidešimt aštuntą dieną Hagoje.

[tekstas įvairiomis kalbomis]

Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Leo TINDEMANS

For Hendes Majestæt Danmarks Drønning

Uffe ELLEMANN-JENSEN

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Hans-Dietrich GENSCHER

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας

Karolos PAPOULIAS

Por Su Majestad el Rey de España

Francisco FERNÁNDEZ ORDÓÑEZ

Pour le President de la République française

Roland DUMAS

Thar ceann Uachtarán na hÉireann

Peter BARRY

Per il Presidente della Repubblica italiana

Giulio ANDREOTTI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Robert GOEBBELS

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Hans van den BROEK

Pelo Prsedente da República Portuguesa

Pedro PIRES de MIRANDA

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Lynda CHALKER

Deklaracija

dėl Komisijos vykdomųjų galių

Konferencija prašo, kad Bendrijos valdžios institucijos iki šio Akto įsigaliojimo nustatytų principus ir taisykles, pagal kuriuos kiekvienu atveju bus apibrėžiami Komisijos veiklos įgaliojimai.

Dėl to Konferencija nurodo, kad Taryba visų pirma suteiktų prioritetą Patariamojo komiteto procedūrai, kad būtų galima paspartinti ir veiksmingai taikyti sprendimų priėmimo procesą, kad Komisija galėtų naudotis jai suteiktomis vykdomosiomis galiomis EEB sutarties 100a straipsnio taikymo srityje. 

Deklaracija

dėl Teisingumo Teismo

Konferencija sutinka, kad EAPB sutarties 32d straipsnio 1 dalies, EEB sutarties 168a straipsnio 1 dalies ir EAEB sutarties 140a straipsnio 1 dalies nuostatos iš anksto nenulemtų jurisdikcijos, kuri gali būti numatyta susitarimuose tarp valstybių narių, suteikimo.

Deklaracija

dėl EEB sutarties 8a straipsnio
Konferencija, remdamasi 8a straipsnio nuostatomis, norėtų pareikšti savo tvirtą politinę valią iki 1993 m. sausio 1 d. priimti sprendimus, reikalingus sukurti šių nuostatų apibrėžtą vidaus rinką, visų pirma sprendimus, reikalingus Baltojoje vidaus rinkos knygoje numatytai Komisijos programai įgyvendinti.

Tai, kad nustatoma 1992 m. gruodžio 31 d. data, dar nesukuria savaiminių teisinių pasekmių.

Deklaracija

dėl EEB sutarties 100a straipsnio
Savo pasiūlymuose pagal 100a straipsnio 1 dalį Komisija teikia pirmenybę direktyvos, kaip teisinės priemonės, naudojimui, jei suderinimas apima vienos ar kelių valstybių narių teisinių nuostatų keitimą.

DEKLARACIJA

dėl EEB sutarties 100b straipsnio
Kadangi EEB sutarties 8c straipsnis taikomas visuotinai, Konferencija yra tos nuomonės, kad jis taip pat turėtų būti taikomas ir Komisijos pasiūlymams, teikiamiems pagal šios Sutarties 100b straipsnį.

Bendroji deklaracija

dėl Suvestinio Europos akto 13–19 straipsnių

Tai, kas pasakyta šiose nuostatose, netrukdo valstybių narių teisės imtis, jų požiūriu, reikalingų priemonių kontroliuojant imigraciją iš trečiųjų šalių, kovojant su terorizmu, nusikalstamumu, narkotikų kontrabanda ir su neteisėta prekyba meno bei antikvarinėmis vertybėmis.

Deklaracija

dėl EEB sutarties 118a straipsnio 2 dalies

Konferencija pažymi, kad svarstant EEB sutarties 118a straipsnio 2 dalį, buvo susitarta, jog nustatydama būtiniausius darbuotojų saugos bei sveikatos apsaugos reikalavimus, Bendrija neketina nepagrįstai diskriminuoti mažųjų ir vidutinių įmonių darbuotojų. 

Deklaracija

dėl EEB sutarties 130d straipsnio

Šiame kontekste Konferencija remiasi 1984 m. kovo mėnesio Briuselio Europos Vadovų Tarybos išvadomis, kuriose teigiama:

„Finansiniai ištekliai, skiriami paramai iš fondų lėšų, atsižvelgiant į Integruotas Viduržemio jūros programas (IMPs), turi būti gerokai padidinti pagal esamas finansavimo galimybes.“

Deklaracija 

dėl EEB sutarties 130r straipsnio

Dėl 1 dalies trečiosios įtraukos

Konferencija patvirtina, kad Bendrijos veikla aplinkos srityje neturi trukdyti nacionalinei politikai dėl energetikos išteklių naudojimo.

Dėl 5 dalies antrosios pastraipos

Konferencija yra tos nuomonės, kad 130r straipsnio 5 dalies antrosios pastraipos nuostatos nedaro poveikio principams, susijusiems su Teisingumo Teismo sprendimu AETR byloje.

Aukštųjų Susitariančių Šalių deklaracija 

dėl Suvestinio Europos akto III antraštinės dalies

Dėl Suvestinio Europos akto III antraštinės dalies, kuri apibrėžia Europos politinį bendradarbiavimą, Aukštosios Susitariančios Šalys patvirtina, kad jos yra atviros kitoms Europos tautoms, siekiančioms tų pačių idealų ir tikslų. Jos ypač susitaria stiprinti ryšius su valstybėmis, kurios yra Europos Tarybos narės, bei kitomis demokratinėmis Europos šalimis, su kuriomis jos palaiko draugiškus santykius ir glaudžiai bendradarbiauja.

Deklaracija

dėl Suvestinio Europos akto 30 straipsnio 10 dalies g punkto

Konferencija yra tos nuomonės, kad 30 straipsnio 10 dalies g punkto nuostatos neturi įtakos valstybių narių vyriausybių atstovų 1965 m. balandžio 8 d. sprendimo dėl Bendrijų institucijų bei jų padalinių laikinos buveinės nuostatoms.

Pirmininkaujančios valstybės deklaracija 

dėl laikotarpio, per kurį Taryba pateikia savo nuomonę po pirmojo svarstymo

(EEB sutarties 149 straipsnio 2 dalis)

Dėl Milano Europos Vadovų Tarybos deklaracijos, kurioje sakoma, kad Taryba turi ieškoti būdų tobulinti savo sprendimų priėmimo procedūrą, tai pirmininkaujanti valstybė pareiškia, kad ji ketina kuo greičiau baigti nurodytą darbą.

Valstybių narių vyriausybių politinė deklaracija 

dėl laisvo asmenų judėjimo

Skatindamos laisvą asmenų judėjimą, valstybės narės bendradarbiauja nepažeisdamos Bendrijos įgaliojimų, ypač dėl trečiųjų šalių piliečių atvykimo, judėjimo ir apsigyvenimo. Jos taip pat bendradarbiauja kovodamos su terorizmu, nusikalstamumu, narkotikų kontrabanda ir neteisėta prekyba meno bei antikvarinėmis vertybėmis.

Graikijos Respublikos Vyriausybės deklaracija 

dėl EEB sutarties 8a straipsnio

Graikijos nuomone, Bendrijų politikos sričių ir veiklos plėtojimo, taip pat priemonių priėmimo pagal 70 straipsnio 1 dalį ir 84 straipsnį būdai negali pažeisti valstybių narių ekonomikos jautrių sektorių.

Komisijos deklaracija 

dėl EEB sutarties 28 straipsnio

Dėl savo vidaus procedūrų Komisija užtikrina, kad dėl su EEB sutarties 28 straipsnio pakeitimu susijusių pokyčių nebus delsiama reaguoti į skubius prašymus keisti arba sustabdyti bendrojo muitų tarifo mokesčius.

Airijos Vyriausybės deklaracija 

dėl EEB sutarties 57 straipsnio 2 dalies

Airija, patvirtindama savo pritarimą dėl kvalifikuotos balsų daugumos balsavimo pagal 57 straipsnio 2 dalį, nori priminti, kad draudimo įmonių veikla Airijoje yra ypač jautri ir kad Airijos Vyriausybė turėjo imtis specialių priemonių, skirtų draudėjams ir trečiosioms šalims apsaugoti. Derinant draudimo teisės aktus, Airijos Vyriausybė norėtų, kad jai būtų sudarytos sąlygos pasitikėti palankiu Komisijos ir kitų Bendrijos valstybių narių požiūriu, jei vėliau Airija atsidurtų tokioje padėtyje, kai Airijos Vyriausybė nuspręstų, kad būtina patvirtinti specialias nuostatas dėl šios veiklos Airijoje padėties.

Portugalijos Respublikos Vyriausybės deklaracija

dėl EEB sutarties 59 straipsnio antrosios pastraipos ir 84 straipsnio

Kadangi 59 straipsnio antrojoje pastraipoje ir 84 straipsnyje vieningo balsavimo pakeitimas kvalifikuotos balsų daugumos balsavimu nebuvo svarstytas derybose dėl Portugalijos stojimo į Bendriją ir dėl to iš esmės keičiasi Bendrijos acquis, Portugalija mano, kad tai neturi pakenkti jautriems ir svarbiausiems Portugalijos ūkio sektoriams ir atitinkamais atvejais turėtų būti nustatomos reikiamos konkrečios pereinamojo laikotarpio priemonės, skirtos užkirsti kelią neigiamoms pasekmėms, galinčioms paveikti šiuos sektorius.

Danijos Karalystės VYRIAUSYBĖS deklaracija 

dėl EEB sutarties 100a straipsnio

Danijos Vyriausybė pažymi, kad tais atvejais, kai valstybė narė mano, kad pagal 100a straipsnį nustatytos priemonės negarantuoja didesnių reikalavimų dėl darbo aplinkos, aplinkos apsaugos ar 36 straipsnyje nurodytų poreikių, 100a straipsnio 4 dalies nuostatos garantuoja, kad tokia valstybė narė gali taikyti nacionalines nuostatas. Tokios nacionalinės nuostatos turi būti taikomos siekiant pirmiau minėto tikslo ir jose negali būti slapto protekcionizmo.

Pirmininkaujančios valstybės ir Komisijos deklaracija

dėl Bendrijos piniginių išteklių
Pirmininkaujanti valstybė ir Komisija mano, kad į EEB sutartį įterptos nuostatos dėl Bendrijos piniginių išteklių nepažeidžia tolesnės plėtros naudojantis suteiktomis galiomis galimybės.

Danijos Karalystės Vyriausybės deklaracija 

dėl Europos politinio bendradarbiavimo

Danijos Vyriausybė pažymi, kad III antraštinės dalies dėl Europos politinio bendradarbiavimo užsienio politikos srityje sudarymas neturi įtakos Danijos dalyvavimui Šiaurės šalių bendradarbiavime užsienio politikos srityje.

Šis tekstas yra Baigiamojo akto, sudaryto vienu originaliu egzemplioriumi, pasirašyto tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario septynioliktą dieną Liuksemburge ir tūkstantis devyni šimtai aštuoniasdešimt šeštų metų vasario dvidešimt aštuntą dieną Hagoje pasirašant Suvestinį Europos aktą ir deponuoto Italijos Respublikos Vyriausybės archyvuose, tikra patvirtinta kopija.

[tekstas įvairiomis kalbomis]

Pranešimas 
dėl Suvestinio Europos akto, pasirašyto 1986 m. vasario 17 d. Liuksemburge ir 1986 m. vasario 28 d. Hagoje, įsigaliojimo datos
Kadangi 1987 m. birželio 24 d. buvo įvykdytos Suvestinio Europos akto, pasirašyto 1986 m. vasario 17 d. Liuksemburge ir 1986 m. vasario 28 d. Hagoje, įsigaliojimo sąlygos, ši Sutartis pagal jos 33 straipsnį įsigalios nuo 1987 m. liepos 1 d.
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